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OIEHOYHBIE 3AUMCTBOBAHUA B COBPEMEHHOM
DOPAHIIY3CKOM API'O

B craTbe packpbiBaeTCs coneprkaHue MOHSATUS «3aUMCTBOBAHHEY, OMPENEIICTCS €ro POJib B
COBPEMEHHOM (PPaHLy3CKOM apro, pacCMaTpPUBAIOTCS MPUMEPbl OLEHOYHBIX 3aMMCTBOBAHHMN H3
Pa3HBIX SI3BIKOB U UX OCHOBHBIE THUIIBL.
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ESTIMATED BORROWINGS IN THE MODERN FRENCH ARGOT

The article reveals the content of the notion «borrowingy, defines its role in modern French
argot. The article deals with examples of estimated borrowings from different languages and their
main types.
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OfaHMM W3 BaOXHBIX ACMEKTOB M3YyYCHWs (PEHOMEHA JICKCMYECKON OLECHKHA B
NOBCEJHECBHON PeuUM SIBISETCS UCCIICIOBAHME KOHKPETHBIX MPOSBICHUIN S3BIKOBBIX
KOHTAKTOB, BBIPAKAKOIIUXCS B OTOOpPE W YNOTPEOJICHUM WHOSA3BIYHBIX CJIOB W
BBIPOKEHUI HOCHTEIISIMU SI3bIKA B 3aBUCUMOCTH OT UX CYOBEKTUBHOTO OTHOLICHHS K
MPEAMETAM PEaTbHOM NEHCTBUTENIBHOCTH [6; 1].

3aMMCTBOBAHUE — BIIEMEHT Yy>KOT0O S13bIKa (CIOBO, MOP(EMA, CHHTAKCHYECKAs
KOHCTPYKUMSI W T.I.), MEPEHECEHHBIA W3 OJHOrO sI3bIKa B JIPYrOd B pPE3yibTare
S3BIKOBBIX KOHTAKTOB. [l0J 3aMMCTBOBAaHMEM MMOHUMAETCS TAKXKE CaM IPOLECC
NEPEX0/a 3IEMEHTOB OJTHOTO sI3bIKa B APYroil. B OTaENBHBIX TPy JaX 3aMMCTBOBAHUS
TPAKTYIOTCSI KaK WHOSI3bIYHBIC BKpAIUICHUS JIMOO WMHOS3BIYHBIE €AMHUALBL. [Jis
YCTPAHEHUS] PACXOKICHUH B TEPMUHOJIOTMM B HACTOAIICH CTaThe 3TH TEPMHUHBI
WCIOJIb3YIOTCSl B KAYECTBE CHHOHUMOB.

BrnusHue OAHMX S3BIKOB HA JPYrHE CBSI3aHO OOBIYHO C Pa3IMYHBIMA
BHES3BIKOBBIMU  (DAKTOPAMU:. TEPPUTOPHANIBHOM 3KcmaHcuel (ppaHkopoHuss B
OBIBIIMX (DPAHILY3CKUX KOJIOHHUSIX ), JIMJEPCTBOM B ONMPEACIICHHBIX 00JIaCTAX HAYKH U
TEXHUKH (pycCcKash KOCMMYECKAs WM aHIJIMICKass MOPCKas TEPMHUHOJOTHS,
(paHIy3CKHE KYJMHAPHBIE TEPMHHBI, AMEPHUKAHCKAs KOMIIBIOTEpHAs JICKCHKA,
UMEIOIIUE  MEKIYHAPOAHOE XOXKIACHHE), OSKOHOMHYECKAM M  TOJUTHYECCKHM
Pa3BUTHEM TOCYJIAPCTB (AMEPUKAHU3MBI B CEPE NETOBOM U OOIICCTBEHHOM KU3HM,
M300MITYIOIINE B S3BIKOBOM MPAKTUKE MHOTHX €BPONEHCKUX CTPAH), UCTOPUYECCKUMHU
U KyJbTypHbIMU CBsi3aMH ((paHiy3ckuii s3bik B Poccum XIX Beka) [3: 136].
CoOnprUKOCHOBEHUE PA3HBIX KYJIBTYP HAXOIUT OTPAKEHUE B MPOLIECCE JICKCHUYECKOTO
3aMMCTBOBAHUSI.
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YnorpeOneHue 3aMMCTBOBAHHMI HEMNOCPEACTBEHHO B APrOTMYECKONH peun
OTHOCHUTCS K c(epe OCO3HaHHBIX JCHCTBHI W HANpsAMYH) CBSI3aHO C SI3bIKOBBIM
CO3HAHHWEM JIMYHOCTH, TOBOPSI O KOTOPOH, HY’KHO YYUTHIBATH OCOOEHHOCTH PEYEBOIO
NOBE/JACHUS MHIWBHA, KOTOPBIC OMPEACSIOTCS KOMMYHUKATUBHON CUTyalMeEH, €ro
S3BIKOBBIM M KYJIBTYPHBIM CTaTyCOM, COLMAJIbHON NPUHAMIEKHOCTBIO, MOJIOM,
BO3pPACTOM, MCUXUYECKUM THUIIOM, MUPOBO33PEHUEM, OCOOCHHOCTAMU Onorpaduu u
JOPYTHMHU KOHCTAHTHBIMU M MIEPEMEHHBIMU TTapaMETPaMH JIMYHOCTH.

Mouoable JFOOM, HAMPUMEP, MPAKTHYECKM HE YHOTPEONSOT B CBOEM
JIEKCUKOHE (DPaHIy3CKOTO CJIOBO signature, B TO BpeMs Kak aprotusm tag,
3aMMCTBOBAHHBIA M3 QHIIIMICKOTO S3bIKA, AKTHBHO MCHOJB3YETCS MMM, & TAKXKE W
JIPYTHMH BO3PACTHBIMHM KareropusiMu. CylIECTBOBAHME B PAa3rOBOPHOM  SI3BIKE
JeKceMBI tag n.m., 0003HAYAIOUIECH «CTUIIM30BAHHYIO MOAMUCH MOJIOJOTO YEJIOBEKAY,
3a()MKCUPOBAHO CJIOBapsMU apro. Hamuume nmpou3BOAHBIX tager, tagger,v., tageur
n.m. CBUACTEIBCTBYET O S3BIKOBOM PAa3BUTHH PACCMATPUBAEMOIO aproTusma.
HecMoTps Ha HE3aKPEIUIEHHOCTH CIOBAPSAMHU OOLIEHAIIMOHAIBHOTO (DPAHILY3CKOTO
sI3BIKa aproTU3MOB tag, tager u tageur, OHM YacTO IMOSIBJIAIOTCA Ha CTPAHUIAX Ta3eT U
JKYPHAJIOB ~ BCJIEACTBAE  OTCYTCTBHSL B MHUCBMEHHO-JIMTEPATYPHOM  SI3BIKE
JIEKCUYECKOTO SKBUBAJIEHTA, KOTOPBIA Obl OOpa3HO W ApKO NEPEIABal 3HAYCHHE
o0bekTa HOMMHAIMK. OOpallleHue JHACH K MHOCTPAHHBIM CIIOBaM OOBICHACTCS
CTPEMJICHHEM JOCTUYb HauOOJBIIETO BO3/ICHCTBYIOLIETO s dekra,
BBIPA3UTENBHOCTU. [IpyyeM  pasnuuHble COLMAIBHBIE W  BO3PACTHBIE  CJIOU
BKJIQJBIBAIOT B JAHHOC MOHSATHE HEOJMHAKOBBIA CMBICH. CO CTOPOHBI MOJOJOTO
NOKOJIEHUST tag — 3TO HE MPOCTO HAANUCh, 3TO CTUJIBHBIA OTHEYATOK CBOETO
npucyTCTBUs. IHaue TOBOps, aproTu3M HOCHT Uil HHX MOJIOKHTEIBHYIO
HAMPABJICHHOCTb. JJIs MIOAEH cTapiiero MOKOJEHUs — 3TO MPOSBICHUE OECKYJIBTYPbs
¥ XaMCTBa U, CJIEAOBATENBHO, CIIOBO COACPKUT B c€0E€ OTPULIATENBHOE 3HAYECHUE.

Od4eHb pacnpOCTPAaHEHO B COBPEMEHHOM CHMIKEHHOW peud ynoTpeOieHue
aHrnuiickux  ¢gopm  «yes», «OK» BMECTO COOTBETCTBYHOIIMX (DPAHILy3CKHX
npotoTunoB  «oui», «d’accord». IlomoOHble CcIOBOYMOTPEOIEHUS — SBJISIOTCS
OJTHOBPEMEHHO M MAPKEPOM HE(POPMATBHOCTH, H MPU3HAKOM 00Pa30BAHHOCTH.

3aMMCTBOBAaHHUSI MPUCIOCAOIMBAKOTCS K CUCTEME 3aMMCTBYIOLICTO SI3bIKA W
3a4acTyl0 HACTOJIBKO MM YCBaWBAKOTCS, YTO WMHOS3BIYHOE MPOUCXOKICHUE TaKUX
CJIOB HE OILYIIAETCS HOCUTEISIMH 3TOTO S3bIKA U OOHAPY>KUBACTCS JIUILIb ¢ MOMOLIBI)
ATUMONIOrHYeckoro aHanusa [5: 158]: flic — u3 Hem. — «noymuekckuiiy, rocker — u3
aHIN. — «MY3BIKaHT, WCHOJHSIOWMA pok», rocket — w3 aHrn. — «rpymnma
3IIOYMBILIIEHHUKOBY, hippie (hippy) — U3 anrL. — «xunmmy, ¢’est super! C’est extra!
C’est class! — U3 aHI1. — «KITACCHO, TPEBOCXOIHO» M T.I1.

Ha npotsskeHMM mOocneaHUX ACCATUNCTANR (PpaHIy3CKUil SI3bIK HMCIBITHIBACT
HApaCTaKIIEe BAMSHUE AHTIMICKOr0. AHMIMLIM3MBI U AMEPUKAHU3MBI MOJYyYarOT
HIMpoYailiee PACHPOCTPAHCHHE B PEYM B CBA3M C AKTUBHBIM OOMEHOM
uH(popManueH, pa3BUTUEM CPEACTB CBSA3M, B3aMMOIPOHUKHOBEHUEM KYJIBTYP W
uHTepHaumoHamu3anuei 3xkoHoMukn. KK [peitdep, ppaHiy3ckuii 00MmEeCTBEHHBIN
A TOJUTAYECKUA HEATENb, HA3BAI AaHIVIMAUCKUA S3BIK B €r0  aMEPUKAHCKOW
Pa3HOBUIHOCTH «arpeccOpOM HOMEP OJAHMH» B CEronsiHeM mupe. Umenno u3 CIIA
BO BCE COBPEMCHHBIC SI3BIKM BTOPIVIMCH JIEKCHKA 3JICKTPOHHO-BBIYMCIUTEIBHOM

219



TEXHUKH, ITUYUHA S3bIK POK-MY3bIKH U TSDKEIOBECHAS TEPMUHOJIOTUS MEHEDKMEHTA
[4: 179]. JlanHOE siBICHKHE BO (PpaHILY3CKOM SI3bIKE MOJIyUYMIIO Ha3BaHue «franglaisy.

CTaTUCTHYECKHE TaHHBIC, MOTYUYECHHBIE B XOJE€ UCCIICIOBAHMS, TIOATBEPKIAIOT
(aKT aKTMBHOTO MPOHUKHOBEHUS QHIJIUIIM3MOB BO (DPAHITY3CKHIA SI3BIK, B YACTHOCTH,
BO (ppaniry3ckoe apro. M3 Bcex 0TOOpPaHHBIX OLICHOYHBIX APrOTU3MOB, MPUILIEIIINX B
apro W3 JpYrux S3bIKOB, 0OJ€€ TOJOBHHBI SIBJISIOTCS 3aWMCTBOBAHUSMHU M3
AHTTIMICKOrO (B ATy KE KATETOPHUIO BKJIKOYEHBI M aMEpPUKaHU3MBbI): destroy n.m. —
«BCEpaspylIaroImas AesITenbHoCcThy, flop nm. — «Heymavya», groupie n.f. — «roHas
¢danarka», kid n.m. — peGenok, moapoctok B Bo3pacte 10-16 ner, loser nm. —
«HEeBe3yunil 4enoBek», stif nm. — «Opoasray. M3 Hemenkoro — matz nm. —
«CYTEHEP, MYK, MYy>)KUMHA», Schwartz n.m. — «CKPBITBIE OT MOJIUIMU JICHBIWY, loche
n.f. — «yxo»; U3 uranmesHckoro - presto adv. — «OwicTpoy, lozagne n.f. — «mmcemo,
NOCJIaHUEY, U3 UCMAHCKOro — vista n.f. — «xopouee BuaeHUE cuTyauum», matador
n.m. — «COMHUTEJIbHASA JIMYHOCThLY», nada adv. — «HUYEro», U3 UBITAHCKOro — loumi
n.f. — «keHnWHA». Pagnin n.m. — «Boaa»; u3 apadbckoro — toubib n.m. — «IOKTOpPY,
souk n.m. — «MarazuH»; U3 NoJabCKOro — polka n.f. — «okeHnwHa», pycckoro — kopeck
n.M. — «ACHbIH, CY».

[To CEeMaHTHKO-OLUEHOYHOMY NPH3HAKYy  aproTH3MbI-3aMMCTBOBAaHUS B
COBPEMEHHOM (PPaHIY3CKOM apro MOKHO PaclpeaesuTh CICIYIOIKAM 00pa3oM:

1. OnieHOUHbIC 3aMMCTBOBAHHU S, COXPAHUBIINE UCXOIHYIO HHOSI3BIYHYIO (popMy
0e3 M3MEHEHMs. DTO MEPEHOC BO (PPAHILY3CKOE apro Kak 3BYKOBOW (DOPMBI, Tak U
CMBICJIOBOTO cojiepKaHus (MO0 TMOJIHOCTHIO, JUOO M3MEHEHHOTO HAJIOKEHUEM
metaopudeckoro mnepeHoca). Hanmpumep: sexy adj. (u3 anrmo-amep.) -—
«BO30y>xnaromasy, kopeck (u3 pyc.) — «Menkas MoHeTa, cy», driver (M3 aHrL.) —
«BECTH ABTOMOOWIIbY, trip (M3 aHINO-aMep.) — IyTelecTBUEY», doper (U3 aHri.) —
«ynoTpedsATh JOMUHT, CTUMYJIATOPY, fun (M3 aHrn.) — «cMemHoWy, hard (M3 anr.) —
«TSDKENBIN, SKCIPECCUBHBIIY, naturlich (M3 HEM. ) — «ECTECTBEHHOY.

2. YCeueHHbIE OIICHOYHBIC 3aMMCTBOBAHMUS, B KOTOPBIX CMBICT BBIPAKEHMUSI
COXPAHSIETCA, a CIIO’KHOE WHOS3bIYHAsA 3BYKOBas (hopMa NPETEPNEBACT YCECUYCHHE
OJIHOTO W3 DJJIEMEHTOB, HaMpuUMep, Jiekcuueckas emununa self or self-service.
Cnyxebnas dvactmua self monyuwna B peun MOJIOABIX  (DPAHIY30B  CTaTycC
NOJIHO3HAYHOIO CJIOBA M (PYHKUMOHMPYET €1Ba JIM HE 4alle, 4Y€M MCKOHHO
dpaniry3ckoe réfectoire: je vais au self = je vais au self-service = je vais au réfectoire
[2: 51].

3. TlceBmo3aMMCTBOBAaHHS — 3aWMCTBOBAHME M3 APYroro s3blka 3BYKOBOH
(OpMBI WK €€ SNIEMEHTA, HAPUMEP KOPHS (HU HAYalbHBIA CMBICH, HU cama opma
HE CcOoXpaHswTcs). Hampumep, He CyIECTBYIOIIAs B AQHIJIMICKOM si3bIKE (hopMma
KOHCTPYUPYETCs BO (PpaHIy3CKOM apro u3 aHrnuiickux 3nemeHToB: paddock n.m. (u3
aHIJ.) — «KpOoBaThy», pick-up n.m. (M3 aHri.) — «cOOpUINE MPOCTUTYTOK (HA S3BIKE
NOJIMUEHCKUX )», relax(e), stick (M3 aHTIL.) — «curapera ¢ raiuimem».

4. TpaHcpOpMUpPOBaHHBIE  3aMMCTBOBAHWS, MPEACTABISIOIME  COOOM
WHOCTPAHHOE CJIOBO, MHTEIPUPOBAHHOE B CHCTEMY (DPAHIY3CKOIO apro u
npeTepneBuice pasnuHble  Trpaduyeckue ©  MOP(POJIOTHYECKUE HM3MEHEHMS,
NpUOJIMKAOIIME €ro K (PpaHIly3ckoid s3bikoBoi HOpMe. Hampumep: louquer v. (oT
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anrn. To look) — «cMoTpeTh, HaOr0aThY, speedé (0T anri. speed) — «OeCnOKOWHBIM,
HEPBHBII», speeder — «TPUHUMATh HAPKOTUKI .

5. Kanbku, XapakTepu3yroumecs MoAMEHONH 3BYKOBOM (opMBbl O€3 M3MEHEHUS
CMBICTIA, IPA KOTOPOH B MPOLECCE MEPEBOBI KAXKIBIM JIIEMEHT WHOS3BIYHON (POPMBI
3aMeHsieTcs (PpaHIly3CKAM SKBUBAICHTOM. Hampumep: aprés-rasage, haute-fidélité u
numeéro un CKaJbKAPOBAHbI C AHMIMMCKMX cioBocoudetanuit  after shave, high
fidelity, number one.

6. CeMaHTHYECKHAE 3aUMCTBOBAHMS, 00Pa3yIOIIKUECS OT (PPaHIy3CKOro CJOBAa,
KOTOPOMY OPUIAETCS WHOW CMBICI, COMOCTABUMBIA C KAKMM-IMO0 MHOCTPAHHBIM
ciioBoM. TO ecThb co3aacTCsl HOBAasl CMBICIOBAs €IMHWLA MPH COXPAHCHWHU CTapoi
3ByKOBO# (opmbl. Hampumep, ¢paniny3ckuii rimaroa réaliser moja BIMSHUEM
AHTTIUICKOrO relies MPUHATO 3HAYCHHUE «OCO3HABAThY BAOOABOK K NEPBOHAYAIIEHOMY
3HAYEHHIO «OCYIIECTRIISATHY, «PEATU30BATH.

7. OLEHOYHBIE aproTH3Mbl, B KOTOPBIX OJHA KOMIIO3MTA TMPEACTABIICHA
KOPHEBOM MOp(eMOoii, 3aMMCTBOBAHHOW B OJHOM SI3bIKE, UHBIE — B3AThl U3 JPYTUX
SA3bIKOB (B TOM umcie W (ppaHiy3ckoro): macho (ucnan.+amep.) — «My>KUMHA,
JAECIOTUYHO BEAYIIMI ceOsl MO OTHOIIEHMIO K XKEHIIHUHEY, overdose (aHmn.+dpaH.) —
«00JIBIIOE KOTMYECTBOY.

OuKcUpyss B CO3HAHWM MOHATHE Overdose, PEUUNUEHT cpa3y YyBCTBYET
YCTAaHOBKY KOMMYHHMKAHTA Ha HEMPUHYKIEHHOE OOIICHUE, €ro BHYTPEHHEE
SMOLIMOHATIBHOE COCTOSIHME. YENOBEK, AK€ HE BJIAJCIOIIMN AHITIMMCKHAM SI3BIKOM,
NOHMMAET, 4YTO PeYb HAET 00 M3MEHEHUH KoimdyecTBa. COOTBETCTBYIOIIMMA
(dpaHiy3ckuii >kBUBalIeHT grande quantit€é nepenacT HEWTpalbHOE 3HAYEHUE, HE
UMEsS B CBOCH CTPYKTYPE IKCIPECCUBHO-OLICHOYHOIO KOMIIOHEHTA.

8. OueHOYHBIE 3aMMCTBOBAHUS U3 MHOCTPAHHBIX apro. M3 amep. cneHra: raper
nm. «monauueckmity, shit nm. — «rammmy, junk nm. — «HapKOMaH», W3
aHIJ.CIIEHTa: joint n.m. — «curapeta ¢ ramumem», speed (speedball, speedy) n.m. —
«aM(@eTaMUHBI, HCTIOJIB3YEMBIE B KAYECTBE HAPKOTUKOBY, U3 UTATIbIHCKOTO apro: ruff
n.f. — «mucronery, fourline n. — «kapMaHHBIA BOP», MEC N.M. — «KMY>KUYNHAY.

9. Aprotusmbl, 3aMMCTBOBAHHBIE W3 MPOBUHIMAJIBHBIX TOBOpPOB. W3
OPOBAHCAIBCKOrO: arpion n.m. — «pyka», baratin n.m. — «BpPaHbE, JIOKHBIE
VBEIICBAHMs», USS N.M. — «YEJIOBEK», M3 aHXyickoro: daron n.m. — «OTel,
HAYaJIbHUK»; U3 F0r0-BOCTOYHOTO: pantre n.m. — «pocTaK».

10. 3aumMCTBOBaHMS W3 TEXHUYECKOTO CIOBAPs OMNPEACICHHON COLMAIbHOM
rpynmnsl: étre garé en double file (3 aBTOM.) — «0KMAATh MPOCTUTYTKY, 3aHATYIO C
APYTHM KJIMEHTOM», gicleur nm. (U3 aBTOM.) — «poT», mat (M3 MmAaxMar.) —
«ycTaBIIMi», partant(e) (M3 CHOPT.) — «corMalarOMmMics», passer ’arme a gauche
(U3 conp.) — «ymeperby. [locnenaunii mpuMep PKO AEMOHCTPUPYET OLEHOUYHYIO CYTh
3aMMCTBOBAHMS, TMPHUIICIIIEr0 W3 COJAATCKOro Bokalyispa. Jlepxarb Opy>kue B
J€BOM pyke i OOJIbLIEH 4acTW BOEHHBIX HEXAPAKTEPHO W BO3MOXKHO JIMIIL KOT/A
YENOBEK Heneecnoco0eH. Takum 00pa3oM, HEPEATbHOCTh CUTYallud BHOCHUT DJICMEHT
NapaJOKCATBHOCTH M YKA3bIBACT HA HaIWuuMe OOpPa3HOM OLEHKM B CEMAHTHUYECKOM
CTPYKTYpE aproTu3ma.

11. 3auMCTBOBaHUS U3 JIPEBHUX SI3BIKOB: arton (U3 rped.) — «pyka», pédibbus
(M3 JIATUH. ) — «IIEMIKOM», type (U3 IPed.) - «MY>KUYMHAY.
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Pe3ynbTarhl, MOMyYEHHBIE B XOJ€ MCCJCAOBAHUS, MOATBEP)KAAIOT MBICIb,
BbiCKa3zaHHYO [miabdopoM: «Au niveau linguistique, la volonté¢ politique de
“protéger” et de “défendre” le frangais existe formellement» [7 : 135]. ®paniy3sl
AKTUBHO HCIOJIb3YIOT B OOMXOJHO-PA3rOBOPHOI peUM 3aMMCTBOBAHHBIC DJIEMEHTHI,
YTO SBJISAETCS CBOCOOPA3HBIM MPOTECTOM B aapec OOJBINEH YacTH KOHCEPBATHMBHOTO
(hpaHIy3cKOro o0IIEeCTRa.
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IMOTHUBHASA JIEKCUKA B TEKCTAX MACC-MEJNA

I[aHHaﬂ CTaThs IIOCBJIAIICHA HUCCICIOBAHUIO 3MOTPIBHOI>'I JICKCUKHU B TEKCTaxX MacC-Meaua.
AHanu3upysi SMOTHUBHYIO JIEKCHKY CTaTeH, IMOCBSIIEHHYIO COBPEMEHHBIM MpoOieMaMm, aBTOPHI
JeJat0T BBIBOA O CHJIBHOM 3MOTHMBHOM TMOTEHIIMAJE, BBI3BIBAIOILIEM IKEJIAEMYI0 PEAKIHUI0 Y
quTaTeNnen.
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Lyutova O.V., Kuleshova R.V., Svoikina L.F.
Belgorod National Research University, Russia

EMOTIVE LANGUAGE IN TEXTS OF MASS MEDIA

This article is devoted to the study of emotive language in texts of mass media. Analyzing
emotive language articles on contemporary issues, the authors conclude that strong emotive
potential, causing the desired reaction in readers.

Key words: emotive vocabulary, emotiveness, mass media, media discourse
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